
unus es Dóminus : non in uníus 

singularitáte persónæ, sed in 

uníus Trinitáte substántiæ. 

seul Seigneur, non dans l’unité 

d’une seule personne, mais dans la 

Trinité d’une seule substance. 

Quod enim de tua glória,  

revelánte te, crédimus,  

hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu 

Sancto, sine discretióne 

sentímus. 

Car ce que nous croyons au sujet de 

votre gloire, sur la foi de votre 

révélation, de votre Fils et du Saint-

Esprit, nous le croyons aussi, sans 

aucune différence. 

Ut, in confessióne veræ 

sempiternǽque Deitátis, et in 

persónis propríetas, et in 

esséntia únitas, et in maiestáte 

adorétur æquálitas. 

En sorte que, confessant la vraie et 

éternelle Divinité, nous adorons et 

la propriété dans les personnes et 

l’unité dans l’essence et l’égalité 

dans la majesté. 

Quam laudant Angeli atque 

Archángeli, Chérubim quoque 

ac Séraphim, qui non cessant 

clamáre cotídie, una voce 

dicéntes : 

C’est elle que louent les Anges et 

les Archanges, les Chérubins avec 

les Séraphins, qui ne cessent chaque 

jour de chanter en disant d’une voix 

unanimes. 

Sanctus et Agnus Dei 

Ant. a Communi. Ps. 118,4-5. Communion 

Tu mandásti mandáta tua 

custodíri nimis : útinam 

dirigántur viæ meæ, ad 

custodiéndas iustificatiónes 

tuas. 

Vous avez ordonné que vos 

commandements soient très 

fidèlement observés ; puissent mes 

voies être dirigées de manière à ce 

que je garde vos justes ordonnances. 

Postcommunio. Postcommunion 

Tua nos, Dómine, medicinális 

operátio, et a nostris 

perversitátibus cleménter 

expédiat, et tuis semper fáciat 

inhærére mandátis. Per 

Dóminum. 

En vertu de votre clémence, ô 

Seigneur, que l’opération de votre 

grâce salutaire nous délivre de nos 

tendances perverses et nous fasse 

demeurer attachés toujours à vos 

commandements. 

 

Paroisse cathédrale de Fréjus 

Eglise Saint François-de-Paule 
19ième Dimanche après la Pentecôte 
Messe en forme extraordinaire (rit de Saint Pie V) 

 

Ant. ad Introitum.  Introït 

Salus pópuli ego sum, dicit 

Dóminus : de quacúmque 

tribulatióne clamáverint ad me, 

exáudiam eos : et ero illórum 

Dóminus in perpétuum. 

Moi je suis le salut du peuple, dit 

le Seigneur ; en quelque 

tribulation qu’ils crient vers moi, 

je les exaucerai, et je serai leur 

Seigneur pour toujours. 

Ps. 77, 1.  

Attendite, pópule meus, legem 

meam : inclináte aurem vestram 

in verba oris mei. 

Mon peuple, soyez attentif à ma 

loi, prêtez l’oreille aux paroles de 

ma bouche. 

V/.Glória Patri.   

Kyrie      Gloria  

Oratio. Collecte 

Omnípotens et miséricors Deus, 

univérsa nobis adversántia 

propitiátus exclúde : ut mente et 

córpore páriter expedíti, quæ 

tua sunt, líberis méntibus 

exsequámur. Per Dóminum. 

Dieu tout-puissant et 

miséricordieux, éloignez de nous, 

dans votre bonté, tout ce qui 

s’oppose à notre salut, afin que, 

libres d’esprit et de corps, nous 

accomplissions ce qui est de votre 

service avec des cœurs dégagés de 

toute entrave. 

Épître de saint Paul Apôtre aux Ephésiens. (Ep 4,23-28) 
Mes frères, renouvelez-vous de l’esprit de votre intelligence, et 

revêtez-vous de l’homme nouveau, créé selon Dieu dans la justice et 

la sainteté de la vérité. C’est pourquoi, renonçant au mensonge, dites 

chacun la vérité avec son prochain, parce que nous sommes membres 

les uns des autres. Si vous vous mettez en colère, ne péchez point ; 



que le soleil ne se couche pas sur votre colère. Ne donnez pas prise 

au diable. Que celui qui dérobait ne dérobe plus, mais plutôt qu’il 

s’occupe en travaillant des mains à quelque chose de bon, pour avoir 

de quoi donner à celui qui est dans le besoin. 

 

Graduale. Ps. 140, 2. Graduel 

Dirigátur orátio mea, sicut 

Incénsum in conspéctu tuo, 

Dómine. 

Que ma prière soit dirigée comme 

l’encens qui monte en votre 

présence, Seigneur. 

V/. Elevatio mánuum meárum 

sacrifícium vespertínum. 

Que l’élévation de mes mains vous 

soit agréable comme le sacrifice 

du soir. 

Allelúia, allelúia. V/.Ps. 104, 1. Alléluia, alleluia. 

Confitémini Dómino, et invocáte 

nomen eius : annuntiáte inter 

gentes ópera eius. Allelúia. 

Rendez hommage au Seigneur et 

invoquez son nom ; annoncez ses 

œuvres parmi les nations. Alléluia. 

 

Lecture du Saint Evangile selon saint Mathieu. (Mt 22,1-14) 

En ce temps-là, Jésus, prenant la parole, parla de nouveau en paraboles, 

et il dit : Le royaume des cieux est semblable à un roi qui fit faire les 

noces de son fils. Il envoya ses serviteurs appeler ceux qui étaient 

invités aux noces, mais ils ne voulaient pas venir. Il envoya encore 

d’autres serviteurs, en disant : Dites aux invités : J’ai préparé mon 

festin, mes bœufs, et mes animaux engraissés sont tués ; tout est prêt, 

venez aux noces. Mais ils ne s’en inquiétèrent point, et s’en allèrent, 

l’un à sa ferme et l’autre à son négoce ; les autres se saisirent de ses 

serviteurs, et les tuèrent, après les avoir accablés d’outrages. Lorsque 

le roi l’apprit, il fut irrité ; et ayant envoyé ses armées, il extermina ces 

meurtriers, et brûla leur ville. Alors il dit à ses serviteurs : Les noces 

sont prêtes, mais ceux qui avaient été invités n’en étaient pas dignes. 

Allez donc dans les carrefours, et appelez aux noces tous ceux qui 

seront là. Ses serviteurs, s’en allant par les chemins, rassemblèrent tous 

ceux qu’ils trouvèrent, mauvais et bons, et la salle des noces fut remplie 

de convives. Le roi entra pour voir ceux qui étaient à table, et il aperçut 

là un homme qui n’était pas revêtu de la robe nuptiale. Il lui dit : Mon 

ami, comment es-tu entré ici sans avoir la robe nuptiale ? Et cet homme 

demeura muet. Alors le roi dit aux serviteurs : Liez-lui les mains et les 

pieds, et jetez-le dans les ténèbres extérieures ; là il y aura des pleurs 

et des grincements de dents. Car il y a beaucoup d’appelés, mais peu 

d’élus. 

Credo 

Ant. ad Offertorium. Ps. 137, 7. Offertoire 

Si ambulávero in médio 

tribulatiónis, vivificábis me, 

Dómine : et super iram 

inimicórum meórum exténdes 

manum tuam, et salvum me 

fáciet déxtera tua. 

Quand j’aurai marché au milieu des 

tribulations, vous me vivifierez, 

Seigneur ; vous étendrez votre main 

contre la fureur de mes ennemis et 

votre droite me sauvera. 

Secreta. Secrète 

Hæc múnera, quǽsumus, 

Dómine, quæ óculis tuæ 

maiestátis offérimus, salutária 

nobis esse concéde. Per 

Dóminum. 

Nous vous en supplions, Seigneur, 

accordez-nous que ces dons que 

nous offrons aux regards de votre 

majesté, servent à notre salut. 

Præfatio de sanctissima 
Trinitate. 

Préface de la Sainte Trinité. 

Vere dignum et iustum est, 

æquum et salutáre, nos tibi 

semper et ubíque grátias ágere : 

Dómine, sancte Pater, 

omnípotens ætérne Deus : 

Il est vraiment juste et nécessaire, 

c’est notre devoir et c’est notre 

salut, de vous rendre grâces toujours 

et partout, Seigneur, Père saint, 

Dieu éternel et tout-puissant : 

Qui cum Unigénito Fílio tuo et 

Spíritu Sancto unus es Deus, 

Avec votre Fils unique, et le Saint-

Esprit, vous êtes un seul Dieu, un 


